KOKKULEPE

EESTI VABARIIGI JA SUURBRITANNIA JA POHJA-IIRIMAA UHENDKUNINGRIIGI
PADEVATE VOIMUORGANITE VAHEL
(, Padevad v6imuorganid “)

Viidates 14. juuni 1971.a. Noukogu maaruse (EMU) 1408/71
“Sotsiaalkindlustusskeemide kohaldamise kohta Uhenduse piires liikkuvate tootajate,
futsilisest isikust ettevétjate ja nende perekonnaliikmete suhtes” artiklitele 36 (3) ja 63 (3)
(,Maarus) ja 21. martsi 1972. a. Néukogu maéruse (EMU) 574/72, millega on kehtestatud
maaruse (EMU) 1408/71 sotsiaalkindlustusskeemide kohaldamise kohta ihenduse piires
liikuvate tootajate, fulsilisest isikust ettevotjate ja nende perekonnaliikkmete suhtes
rakendamise kord, artiklile 105 (2) (,Rakendusmaarus").

Soovides lihtsustada arveldamist Uhendkuningriigi ja Eesti Vabariigi asjaomaste
asutuste vahel,

on padevad véimuorganid s6iminud alljargneva kokkuleppe:

PUNKT 1

Mélemad liikmesriigid loobuvad the likmesriigi padeva asutuse poolt teise liikmesriigi
padeva asutuse nimel Maaruse Il jaotise 1. ja 4. peatlki satete alusel osutatud koigi
mitterahaliste huvitiste tasumisest, véalja arvatud k&esoleva kokkuleppe punktis 2
satestatud juhtudel.

PUNKT 2

Mitterahaliste hilvitiste tasumine vastavalt Maaruse:

Artiklile 22(1)(c) ja
Artiklile 55(1)(c)

korraldatakse vastavalt Rakendusmaaruse artiklitele 93 ja 96.

PUNKT 3

Mélemad  liikkmesriigid loobuvad Rakendusmaaruse artiklis  105(1) viidatud
administratiivsete ja arstlike labivaatustega kaasnevate kulude tagasimaksmisest.



PUNKT 4

Kui ajal, mil kindlustatud isik viibib liikmesriigis, mis ei ole padev riik, ei ole véimalik taita
Rakendusmaarusega sétestatud formaalsusi  mitterahaliste hivitiste kulu tasumiseks
vastavalt Maaruse artiklitele 22(1)(a)(i) ja 31, kohaldatakse Rakendusmaééruse artikli 34
satteid. Selle artikli alusel esitatud nbéudeid menetletakse ilma p&hjendamatu
viivituseta.

PUNKT 5

 Kaesolev Kokkulepe justub selle liikmesriikide poolt allkirjastamise kuule jargneva kuu
esimesel paeval ja kehtib tlaimainitud mitterahaliste huvitiste suhtes alates 1. maist
2004.a. Kumbki pool vdib Kokkuleppe IGpetada, sellest teist poolt kirjalikult vahemalt
kuus kalendrikuud ette teavitades.

Eesti Vabariigi padev vbimuorgan
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Suurbritannia ja P&hja-lirimaa Uhendkuningriigi padev véimuorgan
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ARRANGEMENT

BETWEEN THE COMPETENT AUTHORITIES OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (“The Competent Authorities”)

Referring to Articles 36 (3) and 63 (3) of Council Regulation (EEC) N° 1408/71 of
14 June 1971 on the application of social security schemes to employed persons,
to self-employed persons and to members of their families moving within the
Community, (“the Regulation”) and to Article 105 (2) of Council Regulation (EEC)
N° 574/72, of 21 March 1972 laying down the procedure for implementing
Regulation (EEC) N° 1408/71 on the application of social security schemes to
employed persons, to self-employed persons and to members of their families
moving within the Community (“the Implementing Regulation”).

Desiring to facilitate the settlement of accounts between the relevant institutions of
the United Kingdom and the Republic of Estonia.

The Competent Authorities have decided as follows:

PARAGRAPH 1

Reimbursement of the costs of all benefits in kind provided by the institution of
one Member State on behalf of the Institution of the other Member State under
the provisions of Chapters 1 and 4 of Title Il of the Regulation will be waived
between the two Member States except as set out in paragraph 2.

PARAGRAPH 2

Reimbursement of the costs of benefits in kind under:

Article 22(1)(c) and
Article 55(1)(c)

of the Regulation will be settled in accordance with Articles 93 / 96 of the
Implementing Regulation.

PARAGRAPH 3

The refund of costs entailed in administrative checks and medical examinations
as provided for in Article 105(1) of the Implementing Regulation will be waived
between the two Member States.
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PARAGRAPH 4

If it is not possible during an insured person's stay in a Member State other than
the competent State to complete the formalities provided for in the Implementing
Regulation for reimbursement of the cost of benefits in kind provided under
Articles 22(1)(a)(i) and 31 of the Regulation, the provisions of Article 34 of the
Implementing Regulation will apply. Claims under this Article will be processed
without undue delay.

PARAGRAPH 5

This Arrangement will come into effect on the first day of the month following the
date of the latter of the two signatures and will apply to the above mentioned
benefits in kind provided from 1% May 2004. Either participant may terminate the
Arrangement on giving at least six calendar months written notice to the other.

The Competent Authority of the Republic of Estonia

Date: December 2005

The Competent Authority of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland
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